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DE I SEECODE Handstaubsauger 18 kPa mit Gebläse

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Handstaubsaugers 18 kPa 
mit Gebläse, mit dessen starker Saugleistung Sie leicht Hausschmutz, 
Tierhaare, Verschmutzungen im Auto und vieles mehr aufsaugen 
können. 
Es stehen Ihnen jeweils mehrere Aufsätze für die Saugfunktion, bzw. 
für die Gebläse- und Pumpfunktion zur Verfügung. Die praktische 
Ladestation dient dabei zugleich als Aufnahme für den Sauger und 
das Zubehör. Durch den wiederaufladbaren Akku sind Sie dabei völlig 
flexibel in der Handhabung. Die 2 Leistungsstufen ermöglichen auf 
der niedrigen Stufe bis zu 35 Minuten Einsatzzeit. Der Staubbehälter 
ist mit einem Schalter zur schnellen Entleerung des Staubbehälters 
ausgestattet. 
Damit Sie lange Freude an Ihrem Produkt haben und es vollumfänglich 
nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorg-
fältig durch, bevor Sie den SEECODE Handstaubsauger nutzen, um 
Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken Sie den 
Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. 
Wenn Sie den SEECODE Handstaubsauger Dritten überlassen, sollte 
auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie 
bitte die Bedienungsanleitung zum Nachschlagen auf. 
Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vorgese-
hen.

Wichtige Hinweise:
•	 Der SEECODE Handstaubsauger ist für den häuslichen Anwen-

dungsbereich oder für die Anwendung in einem Kfz vorgesehen.
•	 Bitte laden Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch vollständig 

auf.
•	 Verwenden Sie das Gerät niemals ohne den abnehmbaren Dop-

pelfilter. Beide Filterelemente lassen sich auswaschen, müssen 
jedoch unbedingt vor der nächsten Verwendung vollständig ge-
trocknet sein. Ein feuchter Hepa-Filter würde zu einer sofortigen 
Verklebung der angesaugten Partikel am Hepa-Filter führen und 
eine erneute Reinigung und Trocknung erfordern.

•	 Achten Sie darauf, dass beim Staubsaugen am Luftauslass 
hinten keine Gebläse- oder Pumpdüse angebracht ist. Der Motor 
könnte sonst überhitzen. Wenn Sie andererseits die Gebläse- 
oder Pumpfunktion am Luftauslass nutzen, muss die Ansaugöff-
nung vorne freiliegen, d.h. die Öffnung darf nicht bedeckt oder mit 
einer Bürste/ Düse bestückt sein. Einfach zu merken ist: Wenn 
die eine Seite des Saugers genutzt wird, darf auf der anderen 
Seite der Luftstrom nicht behindert werden.

•	 Dieses Produkt hat zwei Leistungsstufen. Die erste Stufe kann 
zum Aufsaugen kleiner Partikel verwendet werden, die zweite 
Stufe um große Partikel aufzusaugen.

•	 Wenn die Saugleistung des Produkts unzureichend ist, laden Sie 
es bitte rechtzeitig auf, um eine unzureichende Leistung bei der 
nächsten Verwendung zu vermeiden. 

•	 Das Gerät ist nicht zum Aufsaugen von Flüssigkeiten geeignet.
•	 Das Gerät ist nicht wassergeschützt. Lagern und verwenden Sie 

das Gerät nur in einer trockenen Umgebung.
•	 Durch die starke Luftströmung können Luftverwirbelungen im Ge-

häuse entstehen, die beispielsweise auch an den Öffnungen der 
Kontroll-LEDs Luft austreten lassen. Das ist ein unbedenklicher 
Nebeneffekt der Saug- und Gebläseleistung.

•	 Zerlegen Sie den SEECODE Handstaubsauger nur, wie in dieser 
Bedienungsanleitung für Anwender beschriebenen Weise. Ein 
Öffnen des Gerätegehäuses führt zum Erlöschen der Garantie 
und zu Sicherheitsrisiken.

•	 Setzen Sie den Handstaubsauger nicht direkter Hitze oder 
Sonnenstrahlen aus.

•	 Halten Sie das Gerät sauber und trocken.
•	 Wenn der Ladeanschluss verschmutzt ist, verwenden Sie bitte 

nur ein trockenes Tuch oder einen Pinsel zur Reinigung.



DE I SEECODE Handstaubsauger 18 kPa mit Gebläse
Lieferumfang:
Handstaubsauger 18 kPa mit Gebläse
Ladestation mit Aufnahme für Zubehör-Set
2-in-1 Flachdüse/ Bürste
Polsterbürste
Kleine Pumpdüse
Pump-/ Gebläsedüse
2-in-1 Pump-/ Vakuumdüse
USB-A/ USB-C Ladekabel (Steckernetzteil 5V / mind. 2A erforderlich, 
nicht im Lieferumfang enthalten)
Aufbewahrungstasche

Techn. Daten
Ladestrom: 5V / mind. 2A
Leistung: 120 Watt
Akku-Kapazität: 2600 mAh*3
Betriebsdauer: Stufe 1 ca. 35 Minuten, Stufe 2 ca. 12 Minuten
Lautstärke: (in 50 cm Abstand) Stufe 1/ Stufe 2: ca. 70/ 75 dBA
Ladezeit: ca. 5 Stunden
Produktgröße: D 5,75 x 27 cm
Gewicht (ohne Zubehör): ca. 0,44 kg

1.	 Ein / Aus 
Stufe 1 / Stufe 2

2.	 Ladekontroll-Leuchten
3.	 Schalter für Staubbehälter-Entleerung
4.	 Saugdüse / Anschluss für Saugdüsen
5.	 Staubbehälter
6.	 Doppel-Filter
7.	 USB-A / USB-C Ladekabel
8.	 USB-C Anschluss
9.	 Anschluss für Gebläsedüsen

10.	 Kleine Pumpdüse
11.	 Pump- / Gebläsedüse
12.	 Pump- / Vakuumdüse
13.	 USB-C Ladeanschluss
14.	 Ladestation
15.	 2-in-1 Flachdüse / Bürste
16.	 Polsterbürste
17.	 Ersatz-HEPA-Filter (ohne Abbildung)
18.	 Reinigungspinsel (ohne Abbildung)
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Bedienung des Handstaubsaugers

Aufladen des Akkus
Bitte laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme auf.
Das Gerät ist vollständig geladen, wenn alle 3 Ladekontroll-Leuchten 
dauerhaft leuchten. Nach kurzer Zeit schalten sich die Ladekontroll-
Leuchten nach dem Ladevorgang ab.
Das Aufladen eines vollständig entladenen Akkus dauert ca. 5 Stun-
den.
Zum Aufladen stecken Sie bitte den USB-A Stecker des Ladekabels 
(7) in den Anschluss eines Steckernetzteils (nicht im Lieferumfang ent-
halten) mit einer Leistung von 5V / 2A (oder höher).
Den USB-C Stecker können Sie direkt an den Staubsauger oder an die 
Ladestation anschließen.
Wenn Sie die Aufladung über die Ladestation vornehmen, stellen Sie 
den Handstaubsauger so in die Ladestation, dass die beiden Lade-
kontakte am Ende des Staubsaugers mit denen der Ladestation über-
einstimmen. Dies lässt sich einfach umsetzen, wenn man den USB-C 
Anschluss des Handstaubsaugers zu der Seite hin ausrichtet, auf der 
sich auch der USB-C Anschluss der Ladestation befindet (13).
Tipp: Wenn der Handstaubsauger noch über einen ausreichenden 
Ladezustand verfügt, stellen Sie ihn so in die Ladestation, dass sich 
der USB-C Anschluss des Handstaubsaugers auf der gegenüber lie-
genden Seite des Anschlusses der Ladestation befindet. So vermeiden 
Sie unnötige Ladzyklen und verlängern die Lebensdauer des Akkus.
Bitte beachten Sie: Auch wenn nur noch eine der Kontroll-LEDs leuch-
tet, stehen Ihnen im Regelfall noch mehrere Minuten Nutzungszeit zur 
Verfügung.
Wenn die letzte Kontroll-Leuchte blinkt, schaltet sich das Gerät nach 
kurzer Zeit ab und muss aufgeladen werden.
Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum von Wochen oder 
Monaten nicht verwenden, laden Sie bitte vorher den Akku auf, damit 
es nicht zu einer Tiefenentladung des Akkus kommt. Eine Tiefenent-
ladung kann den Akku dauerhaft unbrauchbar machen.

Einschalten des Gerätes
Wenn Sie den Ein-/ Aus- Schalter (1) 1x kurz drücken, zeigen Ihnen 
die drei LEDs (2) den Ladezustand an.
Halten Sie den Ein-/ Aus- Schalter mehrere Sekunden gedrückt, schal-
tet sich der Handstaubsauger auf niedriger Leistungsstufe ein.
Drücken Sie den Ein-/ Aus- Schalter noch 1x kurz und die höhere 
Leistungsstufe wird aktiviert.
Durch nochmaliges kurzes Drücken des Ein-/ Aus- Schalters wird das 
Gerät ausgeschaltet.

Verwendung des Gerätes als Staubsauger
Der Handstaubsauger kann zum Saugen ohne einen der mitgelieferten 
Aufsätze verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass während des Saugvorgangs der Luftauslass 
an der Rückseite nicht bedeckt ist und keine Gebläsedüse an der 
Rückseite angebracht ist. Andernfalls könnte es zu einer Überhitzung 
und Beschädigung des Motors kommen und das Gerät schaltet sich 
selbsttätig ab.

Mittels der Verriegelung zur 
Schnell-Entleerung (3) kann 
man bereits eingesaugte Fremd-
körper aus dem Staubbehälter 

entfernen. Drückt man diese Verriegelung, klappt die vordere Saug-
klappe auf und man kann den Inhalt in einem Müllbehälter entleeren. 
Dies empfiehlt sich bei nachlassender Saugleistung, wenn zu viel 
eingesaugter Unrat den Luftstrom mindert.

Als Aufsätze stehen Ihnen die 2-in-1 Flachsaugdüse mit Bürste (15) 
und die Polsterbürste (16) zur Verfügung.
Die Flachsaugdüse lässt sich zum Saugen in Zwischenräumen ver-
wenden. Die daran befindliche Bürste kann man bei Bedarf nach vorne 
schieben, um beim Saugvorgang festsitzende Partikel vom Untergrund 
zu lösen.
Die Polsterbürste ist zum Absaugen größerer Flächen geeignet. Prüfen 
Sie bitte zuvor, ob die zu saugende Fläche für eine Verwendung mit 



der rauen Unterseite der Polsterbürste geeignet ist, um Beschädigun-
gen des abzusaugenden Materials zu vermeiden.

Verwendung des Gerätes als Gebläse/ Pumpe
Der Handstaubsauger lässt sich als Gebläse oder Pumpe verwenden, 
wenn man eine der Gebläsedüsen auf der Rückseite des Gerätes ein-
setzt. Schalten Sie dazu das Gerät genau so wie beim Staubsaugen 
ein. Es ist keine Umschaltfunktion speziell für das Gebläse vorhanden.
Bei der Verwendung als Gebläse oder Pumpe sollte sich kein Aufsatz 
für die Funktion als Staubsauger in der Ansaugöffnung auf der anderen 
Seite befinden, damit der Luftstrom nicht gehemmt wird.
Es stehen zwei Aufsätze zur Verfügung, die zum Ausblasen von 
Partikeln aus schwer zugänglichen Stellen geeignet sind, wie z.B. 
Innenkanten an Gehäusen oder Möbeln, Zwischenräumen und Fugen. 
Mit der Pump-/ Gebläsedüse (11) kann man gezielt einen kräftigen 
Luftstrahl in eine Richtung lenken, aus der lose Partikel entfernt wer-
den sollen. Dies lässt sich beispielsweise zur Reinigung von Tastatu-
ren, Fugen oder verwinkelten Strukturen einsetzen.
Die Pump-/ Vakuumdüse (12) eignet sich mehr zum Ausblasen von 
größeren Flächen, wie man sie z.B. an Fenster- oder Möbelkanten 
findet. Der auf der Düse aufgesteckte Gummistulpen sollte dazu vorher 
abgezogen werden
Zum Aufpumpen von leichten Kunststoffbällen oder Schwimmhilfen 
ist die kleine Pumpdüse (10) geeignet. Dabei muss die Düse so weit 
in das aufzupumpende Objekt eingeführt werden, dass die seitliche 
Öffnung der Düse an der Spitze vollständig in dem aufzupumpenden 
Objekt versenkt wird.
Das Aufblasen von Luftbetten oder kleinen Pools lässt sich mit der 
Pump-/ Vakuumdüse (12) durchführen. Je nach Anschluss verwendet 
man die Pump-/ Vakuumdüse mit oder ohne den aufgesteckten Gum-
mistulpen. Hiermit lässt sich die Luft am Anschlussstück auch wieder 
absaugen.

Wartung und Pflege
Um eine größtmögliche Leistungsfähigkeit zu gewährleisten, sollte 
der Doppelfilter möglichst frei von Verunreinigungen gehalten werden. 
Meist genügt es, den Grobfilter aus Metall mit einem Pinsel zu reini-
gen. 
Nach häufigem oder längerem Gebrauch sollte auch der HEPA-Filter 
ausgewaschen werden.
Achten Sie immer darauf, dass die beiden Filter vollständig trocken 
sind, bevor Sie das Gerät einschalten!
Um an den Filter zu gelangen, entfernen Sie zuerst den Staubbehälter 
(5), indem Sie diesen leicht im Gegenuhrzeigersinn drehen. Beachten 
Sie bei der Montage/ Demontage die Markierungen am Staubbehälter.
Danach entfernen Sie den Doppelfilter, indem Sie diesen im Gegen-
uhrzeigersinn leicht drehen.

In dem Metallfilter-Gehäuse befindet sich der HEPA-Filter, in dessen 
Mitte eine Querstrebe zu finden ist. Halten Sie diese Querstrebe fest 
und drehen Sie den Metallfilter in der Draufsicht nach links im Gegen-
uhrzeigersinn.

Nun können Sie beide Filter mit einem Pinsel, Gebläse oder unter 
fließendem Wasser reinigen.
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Lassen Sie beide Filter unbedingt vollständig trocknen, bevor Sie diese 
in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen. Achten Sie 
darauf, dass insbesondere die Kontaktflächen der Filter zum Gehäuse 
sauber sind, damit kein Luftdurchlass an den Kontaktstellen entsteht. 

Pflege und Wartung
Reinigen Sie das Gerät nur mit einem weichen, ggf. leicht feuchten 
Tuch. Verwenden
Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit fest verbauten Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener auf-
geladen werden. Bitte immer von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe 
sind gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten 
Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder ande-
ren Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit aus-
reichend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren 
Sie anschließend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn 
der Akku anschwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder 
Rauchentwicklung und starke Geruchsbildung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht ver-
wenden, laden Sie dieses zwischendurch auf. Angeschlossene 
Akkus können tiefenentladen werden und dürfen dann nicht mehr 
verwendet oder aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennun-

gen durch die Elektrolyte führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter 

Sonne, Feuer oder ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf 
eine Heizung. 

•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht 
im Hausmüll. Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal 
geltenden Vorschriften.

•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatte-
rien durch den Endnutzer und die kostenfreie Rückgabemöglich-
keit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin ent-
halten sind 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren 
wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. 
Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem 
Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein Aus-
schluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Systems
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte 
das vollständige
Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle 
zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschreiben Sie den 
erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Origi-
nal-Kaufbeleg bei.
Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung 
des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kund-
schaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. 
Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetz-
lichen Mängelrechte ist unentgeltlich.



CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen der 
zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung 
bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der 
Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien 
gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im
normalen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät 
gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN I SEECODE Handheld vacuum cleaner 18 kPa with blower

Thank you for purchasing our SEECODE handheld vacuum cleaner  
18 kPa with blower, whose powerful suction allows you to easily vacuum 
up household dirt, animal hair, dirt in your car and much more. 

Several attachments are available for the suction function, blower func-
tion and pump function. The practical charging station also serves as a 
storage space for the vacuum cleaner and accessories. The recharge-
able battery gives you complete flexibility in use. The two power settings 
allow for up to 35 minutes of use on the low setting. The dust container is 
equipped with a switch for quick emptying. 

To ensure that you can enjoy your product for a long time and use it to its 
full potential, please read this operating manual carefully before using the 
SEECODE handheld vacuum cleaner to avoid damage due to incorrect 
operation. Please pay particular attention to the safety information. 

If you give the SEECODE handheld vacuum cleaner to a third party, this 
operating manual should also be handed over. Please keep the opera-
ting manual for future reference. 

Our product is intended for use by adults only.

Important notes:
•	 The SEECODE handheld vacuum cleaner is intended for domestic 

use or for use in a motor vehicle.
•	 Please fully charge the product before using it for the first time.
•	 Never use the device without the removable double filter. Both filter 

elements can be washed out, but must be completely dry before 
the next use. A damp HEPA filter would cause the particles sucked 
in to stick to the HEPA filter immediately, requiring it to be cleaned 
and dried again.

•	 	When vacuuming, make sure that no blower or pump nozzle is 
attached to the rear air outlet. Otherwise, the motor could overheat. 
On the other hand, if you use the blower or pump function at the 
air outlet, the suction opening at the front must be exposed, i.e. the 
opening must not be covered or fitted with a brush/nozzle. It is easy 
to remember: when one side of the vacuum cleaner is in use, the 
air flow on the other side must not be obstructed.

•	 	This product has two power settings. The first setting can be used 
to vacuum up small particles, the second setting to vacuum up 
large particles.

•	 	If the suction power of the product is insufficient, please charge it in 
good time to avoid insufficient performance the next time you use 
it. 

•	 	The device is not suitable for vacuuming liquids.
•	 	The device is not waterproof. Only store and use the device in a 

dry environment.
•	 	The strong air flow can cause air turbulence in the housing, which 

can also cause air to escape from the openings of the control 
LEDs, for example. This is a harmless side effect of the suction and 
blower performance.

•	 	Only disassemble the SEECODE handheld vacuum cleaner as 
described in this user manual. Opening the device housing will void 
the warranty and pose safety risks.

•	 	Do not expose the handheld vacuum cleaner to direct heat or 
sunlight.

•	 	Keep the device clean and dry.
•	 	If the charging port is dirty, please only use a dry cloth or brush to 

clean it.



EN I SEECODE Handheld vacuum cleaner 18 kPa with blower
Scope of delivery:
18 kPa handheld vacuum cleaner with blower
Charging station with holder for accessory set
2-in-1 flat nozzle/brush
Upholstery brush
Small pump nozzle
Pump/blower nozzle
2-in-1 pump/vacuum nozzle
USB-A/USB-C charging cable (5V/min. 2A power adapter required, not 
included)
Storage bag

Technical data
Charging current: 5V/min. 2A
Power: 120 watts
Battery capacity: 2600 mAh*3
Operating time: Level 1 approx. 35 minutes, Level 2 approx. 12 minutes
Volume: (at a distance of 50 cm) Level 1/ Level 2: approx. 70/ 75 dBA
Charging time: approx. 5 hours
Product size: D 5.75 x 27 cm
Weight (without accessories): approx. 0.44 kg

1.	 On/Off 
Level 1/Level 2

2.	 Charging indicator lights
3.	 Switch for emptying the dust container
4.	 Suction nozzle/connection for suction nozzles
5.	 Dust container
6.	 Double filter
7.	 USB-A / USB-C charging cable
8.	 USB-C connection
9.	 Connection for blower nozzles

10.	 Small pump nozzle
11.	 Pump / blower nozzle
12.	 Pump / vacuum nozzle
13.	 USB-C charging port
14.	 Charging station
15.	 2-in-1 flat nozzle / brush
16.	 Upholstery brush
17.	 Replacement HEPA filter (not shown)
18.	 Cleaning brush (not shown)
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Operating the handheld vacuum cleaner

Charging the battery
Please charge the battery before using the device for the first time.

The device is fully charged when all 3 charging indicator lights are lit 
continuously. After a short time, the charging indicator lights switch off 
after the charging process.

Charging a completely discharged battery takes approx. 5 hours.

To charge, please plug the USB-A connector of the charging cable (7) 
into the socket of a power adapter (not included) with a power output of 
5V / 2A (or higher).

You can connect the USB-C connector directly to the vacuum cleaner or 
to the charging station.

If you are charging via the charging station, place the handheld vacuum 
cleaner in the charging station so that the two charging contacts at the 
end of the vacuum cleaner match those of the charging station. This is 
easy to do by aligning the USB-C port of the handheld vacuum cleaner 
with the side where the USB-C port of the charging station is located 
(13).

Tip: If the handheld vacuum cleaner still has sufficient charge, place it 
in the charging station so that the USB-C port on the handheld vacuum 
cleaner is on the opposite side of the charging station port. This will 
prevent unnecessary charging cycles and extend the battery life.

Please note: Even if only one of the indicator LEDs is lit, you will usually 
still have several minutes of use remaining.
When the last indicator light flashes, the device will switch off after a 
short time and must be recharged.

If you do not use the device for a longer period of weeks or months, 
please charge the battery beforehand to prevent deep discharge of the 
battery. Deep discharge can permanently damage the battery.

Switching on the device
When you press the on/off switch (1) once briefly, the three LEDs (2) 
indicate the charge status.
If you hold down the on/off switch for several seconds, the handheld 
vacuum cleaner switches on at a low power level.
Press the on/off switch once more briefly to activate the higher power 
level.
Press the on/off switch again briefly to switch off the device.
 

Using the device as a vacuum cleaner
The handheld vacuum cleaner can be used for vacuuming without any of 
the attachments supplied.

Make sure that the air outlet on 
the back is not covered during 
vacuuming and that no blower 
nozzle is attached to the back. 
Otherwise, the motor may 

overheat and become damaged, causing the device to switch itself off 
automatically.

The quick-empty lock (3) can be used to remove foreign objects that 
have already been sucked into the dust container. Pressing this lock 
opens the front suction flap and allows you to empty the contents into a 
waste bin. This is recommended when the suction power decreases be-
cause too much debris has been sucked up and is reducing the air flow.

The 2-in-1 flat suction nozzle with brush (15) and the upholstery brush 
(16) are available as attachments.

The flat suction nozzle can be used for vacuuming in narrow spaces. 



If necessary, the brush attached to it can be pushed forward to loosen 
stuck particles from the surface during vacuuming.

The upholstery brush is suitable for vacuuming larger areas. Please 
check beforehand whether the surface to be vacuumed is suitable for 
use with the rough underside of the upholstery brush to avoid damaging 
the material to be vacuumed.

Using the device as a blower/pump

The handheld vacuum cleaner can be used as a blower or pump by 
inserting one of the blower nozzles on the back of the device. To do this, 
switch on the device in the same way as when vacuuming. There is no 
switch function specifically for the blower.

When using the device as a blower or pump, there should be no attach-
ment for vacuuming in the suction opening on the other side so that the 
air flow is not obstructed.

Two attachments are available that are suitable for blowing out particles 
from hard-to-reach places, such as the inner edges of housings or 
furniture, gaps and joints. 

The pump/blower nozzle (11) can be used to direct a powerful jet of air 
in a specific direction to remove loose particles. This can be used, for 
example, to clean keyboards, joints or angled structures.

The pump/vacuum nozzle (12) is more suitable for blowing out larger 
areas, such as those found on window or furniture edges. The rubber 
sleeve attached to the nozzle should be removed beforehand.

The small pump nozzle (Fig. 10) is suitable for inflating light plastic balls 
or swimming aids. The nozzle must be inserted into the object to be 
inflated so far that the side opening of the nozzle at the tip is completely 
submerged in the object to be inflated.

Air beds or small pools can be inflated using the pump/vacuum nozzle 
(12). Depending on the connection, the pump/vacuum nozzle is used 
with or without the rubber sleeve attached. This allows the air to be 
sucked out again at the connection piece.

Maintenance and care
To ensure maximum performance, the double filter should be kept as 
free of contamination as possible. In most cases, it is sufficient to clean 
the coarse metal filter with a brush. 
After frequent or prolonged use, the HEPA filter should also be washed 
out.

Always make sure that both filters are completely dry before switching on 
the device!

To access the filter, first remove the dust container (5) by turning it 
slightly counterclockwise. Note the markings on the dust container during 
assembly/disassembly.
Then remove the double filter by turning it slightly counterclockwise.

The HEPA filter is located in the metal filter housing, with a crossbar in 
the middle. Hold this crossbar firmly and turn the metal filter counterc-
lockwise to the left when viewed from above.

You can now clean both filters with a brush, blower or under running 
water.
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Be sure to let both filters dry completely before reassembling them in re-
verse order. Make sure that the contact surfaces between the filters and 
the housing are clean so that no air can pass through the contact points. 

Care and maintenance
Only clean the device with a soft, slightly damp cloth. Do not use abrasi-
ve cleaning agents or harsh chemicals.

Safety instructions for handling permanently installed batteries

•	 Batteries may only be charged by children under adult supervision. 
Please always keep them away from children.

•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a battery are 
harmful to health. Avoid direct contact at all costs. If electrolytes 
come into contact with skin, eyes or other parts of the body, rinse 
immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

•	 Stop using or charging the battery immediately if it swells, leaks, 
becomes hot, or emits smoke or a strong odor.

•	 If you do not use the device for a long period of time, charge it 
occasionally. Connected batteries can become deeply discharged 
and must then no longer be used or charged.

•	 Do not immerse batteries in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect + and - poles).
•	 Do not disassemble or open batteries, as this may cause burns 

from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high heat, e.g. direct sunlight, fire or 

similar. Do not place them on a heater. 
•	 Do not dispose of batteries by destroying or burning them, and do 

not dispose of them in household waste. Follow the locally applica-
ble regulations when disposing of batteries.

•	 Please note the legal obligation of end users to return used 
batteries and the option of returning used batteries to retailers free 
of charge.

Warranty/guarantee
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This 
includes
a 6-month warranty from the date of purchase. We provide a 6-month 
warranty on the battery.

The geographical scope of the warranty protection is Europe-wide. The
proof of purchase serves as evidence of this. The product was tho-
roughly checked for quality and functionality before shipping.
The warranty is excluded
in the following cases:
•	 if changes have been made to the system
•	 if the product has been used in a manner other than that specified 

above
•	 in the event of damage caused by dropping
If you wish to make a claim under the warranty/guarantee, please return 
the complete product in secure packaging to the point of sale
where the product was purchased. Describe the identified
defect in the product and enclose the original proof of purchase with the 
shipment.
The seller reserves the right to remedy the defect before refunding the
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the 
customer if
a justified claim under the statutory warranty/guarantee is established. 
The exercise of statutory rights in respect of defects is free of charge.



CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies
with the essential requirements of the applicable European 
directives.

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any reproduction or reprinting, 
even in part, as well as the reproduction of illustrations, even in modified 
form, is only permitted with the written
consent of the manufacturer.

Environmental protection information
The packaging materials used are recyclable. Dispose of
packaging materials that are no longer needed in accordance 
with local regulations.

This product must not be disposed of in normal household waste 
within the European Union.
Dispose of the device in accordance with regional regulations.
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FR I SEECODE Aspirateur à main 18 kPa avec souffleur

Merci d‘avoir acheté notre aspirateur à main SEECODE 18 kPa avec 
souffleur, dont la puissance d‘aspiration élevée vous permet d‘aspirer 
facilement les saletés domestiques, les poils d‘animaux, les salissures 
dans la voiture et bien plus encore. 

Plusieurs accessoires sont disponibles pour la fonction d‘aspiration, la 
fonction de soufflerie et la fonction de pompage. La station de charge 
pratique sert également de support pour l‘aspirateur et les accessoires. 
La batterie rechargeable vous offre une flexibilité totale d‘utilisation. Les 
2 niveaux de puissance permettent jusqu‘à 35 minutes d‘utilisation en 
mode faible. Le bac à poussière est équipé d‘un interrupteur permettant 
de le vider rapidement. 

Afin de pouvoir profiter longtemps de votre produit et de l‘utiliser pleine-
ment, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘aspi-
rateur à main SEECODE afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise 
utilisation. Veuillez prêter une attention particulière aux informations de 
sécurité. 

Si vous confiez l‘aspirateur à main SEECODE à des tiers, veuillez 
également leur remettre ce mode d‘emploi. Veuillez conserver le mode 
d‘emploi pour pouvoir le consulter ultérieurement. 

Notre produit est destiné à être utilisé uniquement par des adultes.

Remarques importantes :
•	 L‘aspirateur à main SEECODE est destiné à un usage domestique 

ou à une utilisation dans un véhicule.
•	 	Veuillez charger complètement le produit avant la première utilisa-

tion.
•	 	N‘utilisez jamais l‘appareil sans le double filtre amovible. Les deux 

éléments filtrants peuvent être lavés, mais ils doivent être complè-
tement secs avant la prochaine utilisation. Un filtre HEPA humide 
entraînerait un collage immédiat des particules aspirées sur le 
filtre HEPA et nécessiterait un nouveau nettoyage et un nouveau 
séchage.

•	 	Veillez à ce qu‘aucune buse de soufflerie ou de pompe ne soit fixée 
à la sortie d‘air arrière lorsque vous passez l‘aspirateur. Sinon, le 
moteur pourrait surchauffer. D‘autre part, si vous utilisez la fonction 
de soufflerie ou de pompe à la sortie d‘air, l‘ouverture d‘aspiration 
à l‘avant doit être dégagée, c‘est-à-dire que l‘ouverture ne doit 
pas être couverte ou équipée d‘une brosse/buse. Règle simple à 
retenir: lorsque vous utilisez un côté de l‘aspirateur, le flux d‘air ne 
doit pas être obstrué de l‘autre côté.

•	 	Ce produit dispose de deux niveaux de puissance. Le premier 
niveau peut être utilisé pour aspirer de petites particules, le second 
pour aspirer de grosses particules.

•	 	Si la puissance d‘aspiration du produit est insuffisante, veuillez le 
recharger à temps afin d‘éviter une puissance insuffisante lors de 
la prochaine utilisation. 

•	 	L‘appareil n‘est pas adapté à l‘aspiration de liquides.
•	 	L‘appareil n‘est pas étanche. Stockez et utilisez l‘appareil unique-

ment dans un environnement sec.
•	 	Le flux d‘air puissant peut provoquer des tourbillons d‘air dans le 

boîtier, qui peuvent par exemple faire sortir de l‘air par les ouvertu-
res des LED de contrôle. Il s‘agit d‘un effet secondaire inoffensif de 
la puissance d‘aspiration et de soufflage.

•	 	Ne démontez l‘aspirateur à main SEECODE que de la manière 
décrite dans ce mode d‘emploi. L‘ouverture du boîtier de l‘appareil 
entraîne l‘annulation de la garantie et présente des risques pour la 
sécurité.

•	 	N‘exposez pas l‘aspirateur à main à la chaleur directe ou aux 
rayons du soleil.

•	 	Maintenez l‘appareil propre et sec.
•	 	Si le connecteur de charge est sale, veuillez utiliser uniquement un 

chiffon sec ou une brosse pour le nettoyer.



FR I SEECODE Aspirateur à main 18 kPa avec souffleur
Contenu de la livraison :
Aspirateur à main 18 kPa avec soufflerie
Station de charge avec support pour kit d‘accessoires
Buse plate/brosse 2 en 1
Brosse pour coussins
Petite buse à pompe
Buse à pompe/soufflerie
Buse 2 en 1 pompe/aspirateur
Câble de chargement USB-A/USB-C (bloc d‘alimentation 5 V / min. 2 A 
requis, non inclus)
Sac de rangement

Caractéristiques techniques
Courant de charge : 5 V / min. 2 A
Puissance : 120 watts
Capacité de la batterie : 2600 mAh*3
Autonomie : niveau 1 env. 35 minutes, niveau 2 env. 12 minutes
Volume sonore : (à une distance de 50 cm) niveau 1/niveau 2 : env. 
70/75 dBA
Temps de charge : env. 5 heures
Dimensions du produit : D 5,75 x 27 cm
Poids (sans accessoires) : env. 0,44 kg

1.	 Marche / Arrêt 
Niveau 1 / Niveau 2

2.	 Voyants de contrôle de charge
3.	 Interrupteur pour vider le bac à poussière
4.	 Buse d‘aspiration / Raccord pour buses d‘aspiration
5.	 Bac à poussière
6.	 Double filtre
7.	 Câble de charge USB-A / USB-C
8.	 Connexion USB-C
9.	 Connexion pour buses de soufflage

10.	 Petite buse de pompage
11.	 Buse de pompage / soufflage
12.	 Buse de pompage / aspiration
13.	 Port de chargement USB-C
14.	 Station de chargement
15.	 Buse plate / brosse 2 en 1
16.	 Brosse pour coussins
17.	 Filtre HEPA de rechange (sans illustration)
18.	 Brosse de nettoyage (sans illustration)
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Utilisation de l‘aspirateur à main

Chargement de la batterie
Veuillez charger la batterie avant la première utilisation.

L‘appareil est complètement chargé lorsque les 3 voyants de contrôle de 
charge sont allumés en permanence. Après un court instant, les voyants 
de contrôle de charge s‘éteignent une fois le chargement terminé.

Le chargement d‘une batterie complètement déchargée dure environ 5 
heures. Pour charger la batterie, veuillez brancher la fiche USB-A du câ-
ble de chargement (7) dans la prise d‘un bloc d‘alimentation (non fourni) 
d‘une puissance de 5 V / 2 A (ou supérieure).

Vous pouvez brancher la fiche USB-C directement sur l‘aspirateur ou sur 
la station de charge.

Si vous effectuez la charge via la station de charge, placez l‘aspirateur 
à main dans la station de charge de manière à ce que les deux contacts 
de charge situés à l‘extrémité de l‘aspirateur correspondent à ceux de la 
station de charge. Pour ce faire, il suffit d‘aligner le connecteur USB-C 
de l‘aspirateur à main avec le connecteur USB-C de la station de charge 
(13).

Conseil : si l‘aspirateur à main dispose encore d‘une autonomie suf-
fisante, placez-le dans la station de charge de manière à ce que le 
connecteur USB-C de l‘aspirateur à main se trouve du côté opposé au 
connecteur de la station de charge. Vous éviterez ainsi des cycles de 
charge inutiles et prolongerez la durée de vie de la batterie.

Remarque : même si un seul voyant LED est allumé, vous disposez 
généralement encore de plusieurs minutes d‘autonomie.
Lorsque le dernier voyant clignote, l‘appareil s‘éteint après un court 
instant et doit être rechargé.

Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée de plus-
ieurs semaines ou mois, veuillez recharger la batterie au préalable afin 
d‘éviter une décharge profonde de celle-ci. Une décharge profonde peut 
rendre la batterie définitivement inutilisable.

Mise en marche de l‘appareil
Lorsque vous appuyez brièvement une fois sur l‘interrupteur marche/
arrêt (1), les trois LED (2) indiquent l‘état de charge.
Si vous maintenez l‘interrupteur marche/arrêt enfoncé pendant plusieurs 
secondes, l‘aspirateur à main se met en marche à faible puissance.
Appuyez une nouvelle fois brièvement sur l‘interrupteur marche/arrêt 
pour activer le niveau de puissance supérieur.
Appuyez à nouveau brièvement sur l‘interrupteur marche/arrêt pour 
éteindre l‘appareil.

Utilisation de l‘appareil comme aspirateur
L‘aspirateur à main peut être utilisé pour aspirer sans aucun des acces-
soires fournis.

Veillez à ce que la sortie d‘air 
à l‘arrière ne soit pas obstruée 
pendant l‘aspiration et qu‘aucune 
buse de soufflage ne soit fixée 
à l‘arrière. Sinon, cela pourrait 
entraîner une surchauffe et 

endommager le moteur, et l‘appareil s‘éteindra automatiquement.

Le verrouillage pour vidage rapide (3) permet de retirer les corps étran-
gers déjà aspirés du bac à poussière. En appuyant sur ce verrouillage, 
le clapet d‘aspiration avant s‘ouvre et vous pouvez vider le contenu dans 
une poubelle. Cette opération est recommandée lorsque la puissance 
d‘aspiration diminue, car une quantité excessive de débris aspirés réduit 
le débit d‘air.
Les accessoires disponibles sont la buse plate 2 en 1 avec brosse (15) 
et la brosse pour coussins (16).



La buse plate peut être utilisée pour aspirer dans les interstices. Si 
nécessaire, la brosse qui s‘y trouve peut être poussée vers l‘avant afin 
de détacher les particules incrustées dans le sol pendant l‘aspiration.

La brosse pour coussins convient à l‘aspiration de surfaces plus import-
antes. Veuillez vérifier au préalable si la surface à aspirer est adaptée à 
l‘utilisation de la face inférieure rugueuse de la brosse pour coussins afin 
d‘éviter d‘endommager le matériau à aspirer.

Utilisation de l‘appareil comme souffleur/pompe
L‘aspirateur à main peut être utilisé comme souffleur ou pompe en 
insérant l‘une des buses de soufflage à l‘arrière de l‘appareil. Pour ce 
faire, allumez l‘appareil comme pour l‘aspiration. Il n‘y a pas de fonction 
de commutation spécifique pour le souffleur.

Lors de l‘utilisation en tant que souffleur ou pompe, aucun accessoire 
destiné à l‘aspirateur ne doit se trouver dans l‘ouverture d‘aspiration de 
l‘autre côté afin de ne pas entraver le flux d‘air.

Deux accessoires sont disponibles pour souffler les particules des 
endroits difficiles d‘accès, tels que les bords intérieurs des boîtiers ou 
des meubles, les interstices et les joints. 

La buse de pompe/soufflerie (11) permet de diriger un jet d‘air puissant 
dans une direction précise afin d‘éliminer les particules libres. Elle peut 
être utilisée, par exemple, pour nettoyer les claviers, les joints ou les 
structures sinueuses.

La buse à pompe/aspiration (12) est plus adaptée pour souffler sur des 
surfaces plus grandes, telles que les bords de fenêtres ou de meubles. 
Le manchon en caoutchouc fixé sur la buse doit être retiré au préalable.

La petite buse de pompe (10) convient pour gonfler des ballons en plas-
tique légers ou des aides à la natation. La buse doit être insérée dans 
l‘objet à gonfler de manière à ce que l‘ouverture latérale de la buse à son 
extrémité soit complètement enfoncée dans l‘objet à gonfler.

Le gonflage de matelas pneumatiques ou de petites piscines peut 
être effectué à l‘aide de la buse de pompage/d‘aspiration (12). Selon 
le raccord, la buse de pompage/d‘aspiration s‘utilise avec ou sans les 
manchons en caoutchouc enfichables. Cela permet également d‘aspirer 
l‘air au niveau du raccord.

Entretien et maintenance
Afin de garantir une performance optimale, le double filtre doit être 
maintenu aussi propre que possible. Il suffit généralement de nettoyer le 
filtre grossier en métal à l‘aide d‘un pinceau. 
Après une utilisation fréquente ou prolongée, le filtre HEPA doit égale-
ment être lavé.

Veillez toujours à ce que les deux filtres soient complètement secs avant 
de mettre l‘appareil en marche !

Pour accéder au filtre, retirez d‘abord le bac à poussière (5) en le 
tournant légèrement dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre. 
Lors du montage/démontage, tenez compte des repères sur le bac à 
poussière.Retirez ensuite le double filtre en le tournant légèrement dans 
le sens inverse des aiguilles d‘une montre.

Le filtre HEPA se trouve dans le boîtier métallique du filtre, au milieu 
duquel se trouve une traverse. Tenez cette traverse et tournez le filtre 
métallique vers la gauche dans le sens inverse des aiguilles d‘une 
montre en le regardant de dessus.

Vous pouvez maintenant nettoyer les deux filtres à l‘aide d‘un pinceau, 
d‘un souffleur ou sous l‘eau courante.
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Laissez les deux filtres sécher complètement avant de les remonter dans 
l‘ordre inverse. Veillez à ce que les surfaces de contact des filtres avec 
le boîtier soient propres afin d‘éviter toute fuite d‘air au niveau des points 
de contact. 

Entretien et maintenance
Nettoyez l‘appareil uniquement avec un chiffon doux, légèrement humide 
si nécessaire. N‘utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ni de produ-
its chimiques agressifs.

Consignes de sécurité relatives à l‘utilisation des batteries intég-
rées

•	 Les batteries ne doivent être rechargées par des enfants que sous 
la surveillance d‘un adulte. Veuillez toujours les tenir hors de portée 
des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolytes contenus dans une 
batterie sont nocifs pour la santé. Évitez à tout prix tout contact 
direct. En cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou 
d‘autres parties du corps, rincez immédiatement et abondamment 
à l‘eau claire. Consultez ensuite un médecin.

•	 Cessez immédiatement l‘utilisation ou le chargement si la batterie 
gonfle, fuit, présente une température élevée ou dégage de la 
fumée et une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, re-
chargez-le de temps en temps. Les batteries connectées peuvent 
se décharger profondément et ne doivent alors plus être utilisées 
ni rechargées.

•	 Ne plongez pas les batteries dans l‘eau.
•	 Ne court-circuitez pas la batterie (en connectant les pôles + et -).
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela pourrait 

entraîner des brûlures dues aux électrolytes.
•	 N‘exposez pas les batteries à une chaleur intense, par exemple au 

soleil direct, au feu ou à toute autre source de chaleur similaire. Ne 
les placez pas sur un radiateur. 

•	 Ne détruisez pas et ne brûlez pas les batteries, et ne les jetez 
pas avec les ordures ménagères. Respectez les réglementations 
locales en vigueur pour leur élimination.

•	 Veuillez noter que l‘utilisateur final est légalement tenu de rapporter 
les batteries usagées et que celles-ci peuvent être rapportées 
gratuitement chez les revendeurs.

Garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Elle 
comprend une garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. Nous 
accordons sur la batterie.
La garantie est valable dans toute l‘Europe. Le
justificatif d‘achat sert de preuve. La qualité et le bon fonctionnement du 
produit ont été soigneusement contrôlés avant l‘expédition.
 La garantie est exclue
dans les cas suivants :
•	 en cas de modifications du système
•	 en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
•	 en cas de dommages dus à une chute
Pour faire valoir la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un 
emballage adapté au transport au point de vente
où vous l‘avez acheté. Décrivez le
défaut constaté sur le produit et joignez la preuve d‘achat originale à 
l‘envoi.
Le vendeur se réserve le droit de procéder à une exécution ultérieure 
avant le remboursement du prix d‘achat. Les frais de transport néces-
saires seront remboursés au client si la demande au titre de la garantie 
légale est jugée justifiée. Le recours aux droits légaux en matière de 
défauts est gratuit.



Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est 
conforme
aux exigences fondamentales des directives européennes 
applicables

.
Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou 
réimpression, même partielle, ainsi que la reproduction des illustrations, 
même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les 
matériaux d‘emballage dont vous n‘avez plus besoin conformé-
ment aux réglementations locales en vigueur.

Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères 
normales au sein de l‘Union européenne. Éliminez l‘appareil 
conformément aux réglementations régionales.
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NL I SEECODE Handstofzuiger 18 kPa met blaasfunctie

Hartelijk dank voor uw aankoop van onze SEECODE handstofzuiger 
18 kPa met blaasfunctie, waarmee u dankzij de krachtige zuigkracht 
gemakkelijk huisstof, dierenharen, vuil in de auto en nog veel meer kunt 
opzuigen. 

Er zijn verschillende opzetstukken beschikbaar voor de zuigfunctie, 
de blaasfunctie en de pompfunctie. Het praktische oplaadstation dient 
tegelijkertijd als opbergplaats voor de stofzuiger en de accessoires. 
Dankzij de oplaadbare accu bent u volledig flexibel in het gebruik. De 
2 vermogensstanden maken op de lage stand een gebruiksduur tot 35 
minuten mogelijk. De stofbak is uitgerust met een schakelaar om de 
stofbak snel te legen. 

Om lang plezier te hebben van uw product en het volledig te kunnen 
gebruiken, dient u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen 
voordat u de SEECODE-handstofzuiger gebruikt, om schade door 
verkeerd gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinformatie. 

Als u de SEECODE-handstofzuiger aan derden geeft, moet u ook deze 
gebruiksaanwijzing meegeven. Bewaar de gebruiksaanwijzing om later 
te kunnen raadplegen. 

Ons product is alleen bedoeld voor gebruik door volwassenen.

Belangrijke opmerkingen:
•	 De SEECODE-handstofzuiger is bedoeld voor gebruik in huis of in 

een auto.
•	 Laad het product volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt.
•	 	Gebruik het apparaat nooit zonder het verwijderbare dubbele filter. 

Beide filterelementen kunnen worden gewassen, maar moeten 
voor het volgende gebruik volledig droog zijn. Een vochtig HEPA-
filter zou ertoe leiden dat de aangezogen deeltjes onmiddellijk 
aan het HEPA-filter blijven kleven, waardoor opnieuw reinigen en 
drogen nodig is.

•	 	Zorg ervoor dat er tijdens het stofzuigen geen blaas- of pomp-
mondstuk op de luchtuitlaat aan de achterkant is bevestigd. Anders 
kan de motor oververhit raken. Als u daarentegen de blaas- of 
pompfunctie op de luchtuitlaat gebruikt, moet de aanzuigopening 
aan de voorkant vrij zijn, d.w.z. de opening mag niet worden afge-
dekt of worden voorzien van een borstel/mondstuk. Eenvoudig te 
onthouden: als de ene kant van de stofzuiger wordt gebruikt, mag 
de luchtstroom aan de andere kant niet worden belemmerd.

•	 	Dit product heeft twee vermogensstanden. De eerste stand kan 
worden gebruikt voor het opzuigen van kleine deeltjes, de tweede 
stand voor het opzuigen van grote deeltjes.

•	 	Als de zuigkracht van het product onvoldoende is, laad het dan 
tijdig op om onvoldoende prestaties bij het volgende gebruik te 
voorkomen. 

•	 	Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van vloeistoffen.
•	 	Het apparaat is niet waterbestendig. Bewaar en gebruik het appa-

raat alleen in een droge omgeving.
•	 	Door de sterke luchtstroom kunnen er luchtwervelingen in de 

behuizing ontstaan, waardoor er bijvoorbeeld ook lucht uit de 
openingen van de controle-LED‘s kan ontsnappen. Dit is een 
onschadelijk neveneffect van de zuig- en blaasvermogen.

•	 	Demonteer de SEECODE-handstofzuiger alleen op de manier die 
in deze gebruiksaanwijzing voor gebruikers wordt beschreven. Het 
openen van de behuizing van het apparaat leidt tot het vervallen 
van de garantie en tot veiligheidsrisico‘s.

•	 	Stel de handstofzuiger niet bloot aan directe hitte of zonlicht.
•	 	Houd het apparaat schoon en droog.
•	 	Als de oplaadaansluiting vuil is, gebruik dan alleen een droge doek 

of een borstel om deze schoon te maken.



NL I SEECODE Handstofzuiger 18 kPa met blaasfunctie
Leveringsomvang:
Handstofzuiger 18 kPa met blazer
Oplaadstation met opbergruimte voor accessoire-set
2-in-1 plat mondstuk/borstel
Kussenborstel
Klein pompmondstuk
Pomp-/blazermondstuk
2-in-1 pomp-/ vacuümmondstuk
USB-A/ USB-C oplaadkabel (stekkervoeding 5V / min. 2A vereist, niet 
meegeleverd)
Opbergtas

Technische gegevens
Laadstroom: 5V / min. 2A
Vermogen: 120 watt
Accucapaciteit: 2600 mAh*3
Gebruiksduur: stand 1 ca. 35 minuten, stand 2 ca. 12 minuten
Geluidssterkte: (op 50 cm afstand) stand 1/ stand 2: ca. 70/ 75 dBA
Oplaadtijd: ca. 5 uur
Productafmetingen: D 5,75 x 27 cm
Gewicht (zonder accessoires): ca. 0,44 kg

1.	 Aan/uit 
Stand 1 / Stand 2

2.	 Laadindicatielampjes
3.	 Schakelaar voor het legen van de stofbak
4.	 Zuigmond / Aansluiting voor zuigmonden
5.	 Stofbak
6.	 Dubbel filter
7.	 USB-A / USB-C-oplaadkabel
8.	 USB-C-aansluiting
9.	 Aansluiting voor blaasmondstukken

10.	 Kleine pompmondstuk
11.	 Pomp-/blaasmondstuk
12.	 Pomp-/vacuümmondstuk
13.	 USB-C-laadaansluiting
14.	 Laadstation
15.	 2-in-1 plat mondstuk / borstel
16.	 Meubelborstel
17.	 Reserve HEPA-filter (zonder afbeelding)
18.	 Reinigingsborstel (zonder afbeelding)
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Bediening van de handstofzuiger

Opladen van de accu
Laad de accu op voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

Het apparaat is volledig opgeladen wanneer alle 3 de laadindicatielamp-
jes continu branden. Na korte tijd gaan de laadindicatielampjes uit nadat 
het opladen is voltooid.

Het opladen van een volledig ontladen accu duurt ongeveer 5 uur.

Om op te laden, steekt u de USB-A-stekker van de oplaadkabel (7) 
in de aansluiting van een stekkervoeding (niet meegeleverd) met een 
vermogen van 5V / 2A (of hoger).

U kunt de USB-C-stekker rechtstreeks op de stofzuiger of op het 
oplaadstation aansluiten.

Als u de stofzuiger via het oplaadstation oplaadt, plaatst u de hand-
stofzuiger zo in het oplaadstation dat de twee oplaadcontacten aan het 
uiteinde van de stofzuiger overeenkomen met die van het oplaadstation. 
Dit is eenvoudig te realiseren door de USB-C-aansluiting van de hand-
stofzuiger naar de kant te richten waar ook de USB-C-aansluiting van het 
oplaadstation zich bevindt (13).

Tip: als de handstofzuiger nog voldoende is opgeladen, plaatst u hem zo 
in het laadstation dat de USB-C-aansluiting van de handstofzuiger zich 
aan de tegenoverliggende kant van de aansluiting van het laadstation 
bevindt. Zo voorkomt u onnodige laadcycli en verlengt u de levensduur 
van de accu.

Let op: zelfs als slechts één van de controlelampjes brandt, kunt u het 
apparaat doorgaans nog enkele minuten gebruiken.
Als het laatste controlelampje knippert, schakelt het apparaat na korte 
tijd uit en moet het worden opgeladen.

Als u het apparaat gedurende een langere periode van weken of 
maanden niet gebruikt, laad dan eerst de accu op om te voorkomen dat 
deze volledig ontlaadt. Een volledige ontlading kan de accu permanent 
onbruikbaar maken.

Het apparaat inschakelen
Als u de aan/uit-schakelaar (1) 1 keer kort indrukt, geven de drie LED‘s 
(2) de laadstatus aan.
Als u de aan/uit-schakelaar enkele seconden ingedrukt houdt, wordt de 
handstofzuiger ingeschakeld op een laag vermogensniveau.
Druk nogmaals kort op de aan/uit-schakelaar om het hogere vermogens-
niveau te activeren.
Door nogmaals kort op de aan/uit-schakelaar te drukken, wordt het 
apparaat uitgeschakeld.

Gebruik van het apparaat als stofzuiger
De handstofzuiger kan worden gebruikt om te stofzuigen zonder een van 
de meegeleverde opzetstukken.

Zorg ervoor dat tijdens het 
stofzuigen de luchtuitlaat aan de 
achterkant niet wordt afgedekt en 
dat er geen blaasmond aan de 
achterkant is bevestigd. Anders 

kan de motor oververhit raken en beschadigd raken, waardoor het 
apparaat zichzelf uitschakelt.

Met behulp van de vergrendeling voor snel legen (3) kunt u reeds op-
gezogen vreemde voorwerpen uit de stofbak verwijderen. Als u op deze 
vergrendeling drukt, klapt de voorste zuigklep open en kunt u de inhoud 
in een vuilnisbak legen. Dit wordt aanbevolen bij afnemende zuigkracht, 
wanneer te veel opgezogen vuil de luchtstroom vermindert.
Als hulpstukken zijn de 2-in-1 platte zuigmond met borstel (15) en de 
meubelborstel (16) beschikbaar.



De platte zuigmond kan worden gebruikt voor het stofzuigen in tussen-
ruimtes. De borstel die zich daarop bevindt, kan indien nodig naar voren 
worden geschoven om vastzittende deeltjes tijdens het zuigen van de 
ondergrond los te maken.

De meubelborstel is geschikt voor het stofzuigen van grotere opperv-
lakken. Controleer vooraf of het te stofzuigen oppervlak geschikt is voor 
gebruik met de ruwe onderkant van de meubelborstel om beschadiging 
van het te stofzuigen materiaal te voorkomen.

Gebruik van het apparaat als blazer/pomp
De handstofzuiger kan als blazer of pomp worden gebruikt door een van 
de blaasmondstukken aan de achterkant van het apparaat te plaatsen. 
Schakel het apparaat hiervoor op dezelfde manier in als bij het stofzu-
igen. Er is geen speciale omschakelfunctie voor de blazer.

Bij gebruik als blazer of pomp mag er geen opzetstuk voor de stofzu-
igerfunctie in de aanzuigopening aan de andere kant zitten, zodat de 
luchtstroom niet wordt belemmerd.

Er zijn twee opzetstukken beschikbaar die geschikt zijn voor het weg-
blazen van deeltjes uit moeilijk bereikbare plaatsen, zoals binnenranden 
van behuizingen of meubels, tussenruimtes en voegen. 

Met het pomp-/ventilatormondstuk (11) kan een krachtige luchtstraal 
gericht worden in een richting waaruit losse deeltjes moeten worden 
verwijderd. Dit kan bijvoorbeeld worden gebruikt voor het reinigen van 
toetsenborden, voegen of hoekige structuren.

De pomp-/vacuümmondstuk (12) is meer geschikt voor het uitblazen van 
grotere oppervlakken, zoals bijvoorbeeld aan raam- of meubelranden. 
De rubberen manchet die op het mondstuk is bevestigd, moet hiervoor 
vooraf worden verwijderd.

De kleine pompkop (10) is geschikt voor het oppompen van lichte 
kunststofballen of zwemhulpmiddelen. De kop moet zo ver in het op te 
pompen voorwerp worden gestoken dat de zijdelingse opening van de 
kop aan de punt volledig in het op te pompen voorwerp wordt onderge-
dompeld.

Het opblazen van luchtbedden of kleine zwembaden kan worden 
uitgevoerd met het pomp-/vacuümmondstuk (12). Afhankelijk van de 
aansluiting gebruikt u het pomp-/vacuümmondstuk met of zonder de 
opgestoken rubberen manchet. Hiermee kan de lucht ook weer uit het 
aansluitstuk worden gezogen.

Onderhoud en verzorging
Om een zo hoog mogelijke prestatie te garanderen, moet het dubbele fil-
ter zo veel mogelijk vrij van verontreinigingen worden gehouden. Meestal 
volstaat het om het grove metalen filter met een borstel te reinigen. 
Na veelvuldig of langdurig gebruik moet ook het HEPA-filter worden 
gewassen.

Zorg er altijd voor dat beide filters volledig droog zijn voordat u het 
apparaat inschakelt!

Om bij het filter te komen, verwijdert u eerst de stofbak (5) door deze 
lichtjes tegen de klok in te draaien. Let bij het monteren/demonteren op 
de markeringen op de stofbak.
Verwijder vervolgens het dubbele filter door het lichtjes tegen de klok in 
te draaien.

In de metalen filterbehuizing bevindt zich het HEPA-filter, met in het 
midden een dwarsbalk. Houd deze dwarsbalk vast en draai het metalen 
filter in bovenaanzicht naar links tegen de klok in.

Nu kunt u beide filters met een borstel, blazer of onder stromend water 
reinigen.
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Laat beide filters volledig drogen voordat u ze in omgekeerde volgorde 
weer in elkaar zet. Zorg ervoor dat met name de contactvlakken van 
de filters met de behuizing schoon zijn, zodat er geen lucht door de 
contactpunten kan stromen. 

Verzorging en onderhoud
Reinig het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht vochtige 
doek. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of agressieve 
chemicaliën.

Veiligheidsinstructies voor het omgaan met vast ingebouwde 
accu‘s

•	 Accu‘s mogen alleen onder toezicht van volwassenen door 
kinderen worden opgeladen. Houd ze altijd buiten het bereik van 
kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een accu zijn schadelijk 
voor de gezondheid. Vermijd in ieder geval direct contact. Bij 
contact met elektrolyten met de huid, ogen of andere lichaamsde-
len moet onmiddellijk worden gespoeld met voldoende vers water. 
Raadpleeg vervolgens een arts.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als de accu 
opzwelt, lekt, een hoge temperatuur heeft of als er rook en een 
sterke geur vrijkomt.

•	 Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, laad het 
dan tussendoor op. Aangesloten accu‘s kunnen diep ontladen 
raken en mogen dan niet meer worden gebruikt of opgeladen.

•	 Dompel batterijen niet onder in water.
•	 Sluit de batterij niet kort (verbind de + en - polen niet).
•	 Demonteer of open batterijen niet, omdat dit kan leiden tot brand-

wonden door de elektrolyten.
•	 Stel batterijen niet bloot aan grote hitte, zoals direct zonlicht, vuur 

of iets dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi accu‘s niet weg door ze te vernietigen, te verbranden of bij 

het huisvuil te gooien. Houd u bij het weggooien aan de plaatselijk 
geldende voorschriften.

•	 Houd rekening met de wettelijke teruggaveplicht van oude batteri-
jen door de eindgebruiker en de mogelijkheid om oude batterijen 
gratis bij dealers in te leveren.

Garantie/garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum. 
Hierin is
6 maanden garantie vanaf de aankoopdatum inbegrepen. Op de accu 
geven wij 6 maanden
garantie.
De garantie geldt in heel Europa. Als
bewijs hiervoor geldt het aankoopbewijs. Het product is vóór verzending
grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie vervalt
in de volgende gevallen:
•	 bij wijzigingen aan het systeem
•	 bij ander gebruik dan hierboven vermeld
•	 bij schade door vallen
Als u aanspraak wilt maken op de garantie/garantie, stuur dan het 
complete product in een transportveilige verpakking terug naar het 
verkooppunt
waar het product is gekocht. Beschrijf het geconstateerde
defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de 
zending.
De verkoper behoudt zich het recht voor om eerst tot nakoming over te 
gaan alvorens de
aankoopprijs terug te betalen. De noodzakelijke transportkosten worden 
aan de klant terugbetaald wanneer
wordt vastgesteld dat er sprake is van een gerechtvaardigde aanspraak 
op de wettelijke garantie/garantie. Het beroep op de wettelijke rechten bij 
gebreken is kosteloos.



CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product voldoet aan
de fundamentele eisen van de toepasselijke Europese 
richtlijnen.

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke vermenigvuldiging of 
herdruk, ook gedeeltelijk, evenals de reproductie van de afbeeldingen, 
ook in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met schriftelijke toestem-
ming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
Het gebruikte verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Voer verpak-
kingsmateriaal dat niet meer nodig is af volgens de plaatselijk 
geldende voorschriften.

Dit product mag binnen de Europese Unie niet bij het normale 
huisvuil worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de 
regionale voorschriften.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender EU-Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the product designated below complies with the relevant fundamental 

requirements of the following EU directives: 
 

 
Produkt: SEECODE Handstaubsauger 18 kPa mit Gebläse 
Product:               SEECODE Hand-held vacuum cleaner 18 kPa with blower 

 

   Typ/Type:         20434 / 238-173 
 
 

      Folgende Normen wurden angewendet: following standards were used: 
 

 
IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-5:2013, 

IEC 62321-4:2013+AMD1:2017, IEC 62321-7-1:2015, 
IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-6:2015, 

IEC 62321-8:2017, EN IEC 55014-1:2021, 
EN IEC 55014-2:2021, IEC 61000-4-2, 

IEC 61000-4-3  
 

 
 
Köln, Cologne 
12.06.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




